

	ORDER FOR ASSESSMENT – CLIENT’S APPLICATION

	ORDONNANCE DE LIQUIDATION – REQUÊTE DU CLIENT

	
	     

	
	(Court File No. / No du dossier du tribunal)

	ONTARIO

	SUPERIOR COURT OF JUSTICE

	COUR SUPÉRIEURE DE JUSTICE

	IN THE MATTER OF the Solicitors Act 
	
	

	DANS L’AFFAIRE DE INTERESSANT la Loi sur les procureurs
	
	

	And in the matter of
	     
	Solicitor(s)

	Et dans l’affaire intéressant 
	
	Procureur(s)

	The
	     
	day of
	     
	, 20
	     

	Le
	
	jour de
	
	
	

	BETWEEN: / ENTRE :

	     
	Applicant(s) 

	(name / nom)
	Requérant(s)

	and / et
	

	     
	Respondent(s)

	(name / nom)
	Intimé(s)

	[SEAL / SCEAU]
	

	Upon application of the above-named client(s),

	À la requête du(des) client(s) susmentionné(s),

	1.
	IT IS ORDERED THAT the bill of fees, charges and disbursements delivered to the applicant by the

	
	IL EST ORDONNÉ que le mémoire d’honoraires, de frais et de débours que le procureur a remis

	
	said solicitors(s), a copy of which is attached hereto, be referred to the assessment officer at

	
	Ledit(lesdits) procureur(s), une copie étant ci-jointe, soit transmise au liquidateur des dépens à

	
	     
	, to be assessed.

	
	
	aux fins de liquidation.

	
	

	
	Registrar / Greffier

	
	     

	
	Address of Court Office / Adresse du greffe



RR 0279 (rev. 12/09)
